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TPYAHOLII NEPEKJIAAY AHIVTIOMOBHUX BYAIBEJIBHUX TEPMIHIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmamms poszenadae mpyOHowi nepekiady aHeioMOBHUX OYOieelbHUX MePMiHI8 YKPAIHCbKOI MOBOIO, SIKI GUHUKAIONb Yepe3 Hesiono-
8i0HICb Dazamvbox mepMminis, nputinamux ¢ €6poKo0ax i3 3MICIMOM AHANOIYHUX MEPMIHI6 8 YKPAIHCHKIU OYOi6enbHill HOPMAMUBHO-MEX-
HIYHIL OOKYMenmayii. Aemop 301liCHIOE nepekia0aybKull AHali3 AH2IOMOGHUX MA YKPATHOMOBHUX OYOi8eNbHUX MEPMIHIE CIOGHUKY €8POKO-
0i8; BUOKpeMIIOE MPYOHOW iX nepeknady YKpaiHCbKo MOBOK 6 NAOWUHI TIHIBANbHUX A6UW (CUHOHIMII) ma eKCmpaninIeanbHux (nepexio
Ha €8PONENICbKi HOpMU NPOeKmysants). Pazom 3 yum ¢ cmammi nopisHoemvcs nepekiad Oesikux mepminie y 080X peoaxyiax ClOGHUKY
€8poko0dis, a maxkoxc 30ilUCHIOEMbCS NOPIBHANbHUL AHANT3 CLOBHUKY €6DOK00I68 Ma 080MOBHO20 MEXHIYHO20 CLOBHUKY.
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THE DIFFICULTIES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH CONSTRUCTION TERMS
INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article deals with the difficulties of translation of the English construction terms into Ukrainian. Those difficulties come from
discrepancy of Eurocodes with the respective terms in the Ukrainian construction regulatory documents. The author performs translation
analysis of English and Ukrainian construction terms in the Eurocodes dictionary; highlights the difficulties of their translation into
Ukrainian in the field of lingual phenomena (synonymy) and extralinguistic (transition to European design rules). At the same time, the
article compares the translation of some terms in two editions of the Eurocodes dictionary, as well as it gives a comparative analysis of the
Eurocode dictionary and the bilingual technical dictionary.

When translating Eurocode terms, there are difficulties with the conceptual content of a large number of words due to differences in
worldviews existing in different countries.

The need to unify the Ukrainian translation of many English construction terms arises from the fact that some English-Ukrainian
technical dictionaries translate a term differently, and translators may offer different variants of correspondences for certain terms. In
comparison with the English-Ukrainian technical dictionary the Eurocode terminology dictionary is more standardized, it focuses not on the
transcription of the term but on the translation by Ukrainian correspondent in order to avoid unnecessary neologisms.

Key words: construction terms, harmonization, Eurocodes, polysemy, translation, unification.

IMocranoBka npo6saemu. [lepekian TepMiHOIOTii BXOAUTE 10 KOJIa HAlCKIAIHIINX MpoOIeM y Tary3i JIHIBICTHKH Ta Iepe-
KJIaJJ03HABCTBA, TOMY IO TEPMIHH BITHOCSTHCS IO JIEKCHUKH, SIKA PO3BHBAETHCS MIBUAKUMH TEMIIAMH, KOPUCTYETHCS MOMHTOM Y
¢axiBuiB pizHux cdep Ta morpedye ocodnmsoi yBaru [10; 9].

Orasg ocTaHHIX JocTiTxKenb. B pi3HUX acnekrax npo0reMoro nepekiaay TepMiHiB IepedMaloThesl Taki CydacHi HayKOBIIi SIK
I'. AramoBa, H. Anekcannposa, . bBarmyT, O. banoBreBa, A. bineupkuii, JI. Bopucosa, M. Bpanrec, O. I'no6a, O. lyna, O. Ianosa,
B. Kapab6an, T. Kusik, A. KoBanenko, K. Kpymensaumeka, A. Kynpunneka, FO. Mapuyk, JI. Hemro6in, I. Hocenko, C. Panenbka,
E. Cxopoxonsko, I0. Cobons, O. Cynepanceka, A. Lupkans, K. [umino, po3poOku SKIX 3poOHIH iICTOTHHI BHECOK Y PO3B’I3aHHS
npobJieMu nepexiagy TepMiniB [1, c. 24; 2, c. 14; 4, c. 45].

AKTyaJBHICTB JOCITIIDKEHHS 3yMOBIICHA ITepeOyBaHHAM Cy4acHOi OyAiBenbHOI TepMiHOJIOTIT y Iepio/ii BIACHOTO CTAaHOBJICHHS,
1110 BUKJIMKAHO BIIXOZIOM BiJI y’KMBAaHUX paHIIIe pociichKOMOBHHX 3pa3KiB i CTAHAAPTIB SIK y (OpMyBaHHi, TaK 1 y HepeKJIa i TepMiHiB,
a TAKOX IOCTIHHOIO TTOTPE0OIO B ONPAIIOBAHHI 1 BBEZICHHI HOBHX IHIIOMOBHUX IOHATH B yKPaiHOMOBHE CepeIoBHUIIE Oy IiBHUIITBA.

Meta podoTH: 3poOHTH NepeKIajanbKii aHali3 aHIJIOMOBHHX Ta BITYM3HSIHUX TEPMIHIB B Tay3i OyAiBHHUITBA Ta BU3HAYUTH
HEBI/IIIOBITHOCTI IepeKiIaay JesIKHX TEPMIHIB B CJIOBHUKY €BPOKO/IB Ta aHIJIO-YKPATHCHKOTO TEXHIYHOTO CIIOBHUIKY.

MarepiajgoM J0cTiTAKeH S CITyTyBaJIN TEPMIHH, sIKi Oy BifmiOpaHi IUISIXOM CYIIBHOI BUOIPKH 13 TEPMiHOIOTIYHOTO CIIOBHH-
Ka repexasy OyiBeIbHUX TepMiHiB €BpokoaiB ['opaeesa B.M.

Buxian ocHoBHOro martepiany. B ocranni pokn Oyia nmpoBesieHa 3HauHa po0OOTa MO0 YAOCKOHAICHHS HOPMAaTHBHOI 0a3y B
OyniBemnbHIl ramysi, HacaMmmepes, IHTerpoBaHol y MIDKHAPOJHO-IIPAaBOBHH IIPOCTIpP TEXHIYHOTO PETYIIOBAHHS B Oy IIBHUIITBI.

AuIe pa3oM 3 THM, BUHHKAIOTH TIEBHI IIPOOIEMH pO3BUTKY HOPMAaTHUBHOT 0a3w, SKi ITOB’sI3aHi, HEepII 32 BCE, 3 TEPMIHOJIOTI€I0, sIKa
BXXHBA€ETHCS B HOPMATHBHO-TIPAaBOBUX aKTaX I HOPMaTUBHUX aKTaX TEXHIYHOTO XapakTepy (OyIiBeNbHHX HOpMax), HOPMAaTHBHUX
JOKYMEHTaxX Ta HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTaX, FapPMOHI30BaHHUX 3 MDKHAPOJHUMH Ta PETiOHAJBHUMH CTaHJApTaMH, 3 THM, SIK iX ITO-
JIOYKEHHS B3a€EMOIIOB 13aH1 010 MPEIMETHHX MUTaHb [3, c. 122; 7, c. 48].

3 1 mumns 2014 B YkpaiHi BCTYyNHB B il0 MEXaHi3M OJHOYAcHOI Aii OyAiBeIbHUX HOPM, PO3POOIEHNX HA OCHOBI HalliOHANTb-
HUX TEXHOJIOTIYHHMX TPajMIlii, Ta OyIiBeIbHHX HOPM, TapMOHI30BAaHMX 3 HOPMAaTUBHUMHU JIOKyMEHTAMH €BPOIICHCHKOTO COIO3Y
(Eurocodes). €spoxoau (EN Eurocodes) — KOMIIIEKT €BpONEHCHKIX CTaHAAPTIB I IPOEKTYBaHHS KOHCTPYKIIii OyIiBemb i criopyn,
SIKHI po3pobiieHnit €BponechbKNM KOMITETOM 31 CTaHAapTH3allii Ha ocHOBI yroau 3 Komiciero eBponeiicskoi crimsroTH [11, €. 2].
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TpyzaHoIIi mepekiaay NOB’s3aHi 3 THM, IO TepMiHM €BPOKOJIB Ta TEXHIYHHX IBOMOBHHUX CJIOBHHUKIB iHOZI HE CIIBIAIalOTh
[S; 12]. IIpu npoBeneHHi poOOTH MO rapMoHi3alii €BPONEHCHKUX HOPM 3 BITYM3HSHUMHM BUSBHIIACS CepHO3HA MpoliieMa B EOMY
MHUTaHHI, TOMY 110 6araTo TepMiHiB, npuiHATHX B Eurocodes, naneko He 3aBXAW BiJIOBiJalOTh 3MICTy aHAJIOTIYHUX TEPMIHIB B
YKpaiHCBKili HOpMaTHBHO-TEXHIYHOT JoKyMeHTawii [8, c. 45].

B xo/i Hamoro MOCHiKEHHS MU MPOAHATi3yBald TEPMIHONOTIYHUIN CIOBHUK JUTA Tiepekinany €Bpokosis aBTopis B. M. T'op-
neesa, B. @. Mymanosa, A. B. Ilepensmytepa 2013 poky. Lleii cnoBHuK po3pobiieHO s yHidikalil nepeknany €BpoKOIiB 3
AHIIICBKOI YKPaTHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMHU.

CroBHUK 0)OpMIIEHO y BUMIISAL TaONUII TEPMIHIB, IX TIyMaueHHs Ta MepeKiaxy YKpalHChKOIO Ta pociiickkoro MoBamu. Ilpu
I[bOMY aBTOpH, 0a3yI0UNCh HA CyYacHii yKpaiHCBbKil TeXHIYHiH TepMiHOJIOTI], BpaXOBYBaJIN YCTAJICHI POCICHKI Ta aHIIIHCHKI Tep-
MIHM | HaMarajauch HaOJIM3UTH HALIOHAJIBHY TEPMIHOJIOTIIO JIO 3aXiJHOI, YHHKAIOUM 3alBUX HEOJOTI3MIB. Y CyNepewInBHX BH-
najgKax aBTOPH BiJJIaBajM IepeBary TepMiHaM, sKi MICTATHCS y CIOBHUKY HayKOBOI TEPMIHOJIOTII, MiATOTOBJICHOMY IIiJ| €riJ0I0
Kowmitery HaykoBoi TepmiHosorii HarioHanbHOT akaneMii Hayk YKpaiHU Ta 3aTBepDKEHOMY JI0 IPYKY BUSHOIO pajolo IHCTHTYTY
MmoBo3HaBcTBa iM. 0.0. [Toredbni HAH Ykpaiun.

IMpu nepexiiazti TEKCTiB €BPOKOAIB BUHUKAIOTh TPYAHOILI 3 HOHSATIHUM 3MiCTOM BEJIMKOT KIIBKOCTI CJIiB, TOMY IIIO Ii€ ITOB’SI3aHO
3 BIAMIHHOCTSIMH B CBITOCIIPHHHSATTI, 10 iCHY€E B Pi3HNX KpaiHaX. Ik IpHKIIag MOXKHA IPUBECTH CIOBO «constructiony, sike B po3y-
MiHHI eBpomneius BizoOpaxye mnporec OyniBHuITBA. sl yKpalHCHKOTO iHXKEHepa aHaJIOTiYHO 3BYYHTh CJIOBO «KOHCTPYKILisD», 110
03Hauae JAesiKui BUPiO (KoJoHa, 6ajKa, IINTA TOLIO), SIKe Yy €BPOIEHIIs II03HAYAEThCS CIIOBOM «structure». B ykpaiHcbkoMy cepen-
OBHILIi CJIOBO «CTPYKTYPa» y 3BUYHOMY PO3YMIiHHI O3Hauae AEsSKy CHCTEMY OpraHizamii (CTpyKTypa CyCHiIbCTBa, MIKPOCTPYKTypa
MeTaiy Touo) [6, c. 45].

MosxeMo CTBepXKyBaTH, L0 TEPMiH «construction» Ta Horo moxixHi TepMiHOCIIOIYYSHHS BUKJIUKAIOTh NEBHI TPYIHOLIl TIPH
nepekiazi. Tak, npOMi>KHE BHaHHS TOTO )X CaMOTro CIOBHHUKY €BpokoiB, Tex 2013 poky, dikcye TepMiH «construction works» sik
«OyniBeJIbHI CIIOPYAN», a Mepllle BUIAHHS NepeKiiagae Horo sk «OyaiBenbHi podotn» [12, c. 12].

111e oaHy HEBIANOBIAHICTB ITEpeKIIa Ly cI0Ba «OYAIBHULITBOY criocTepiraeMo Ha caiiti Wikipedia: «MiHICTEpCTBO perioHaIbHOTO po3-
BUTKY, OyliBHHUIITBA Ta )KHTJIOBO-KOMYHAJIEHOTO TOCIIOAapCcTBa YKpaiHm» nepekianaetses sk «The Ministry for Regional Development,
Building and Housing of Ukraine», npote Ha odiuiitHomy caiiti iiboro Minicrepcrsa cioBo Building 3mineHo Bipanm — Construction.

OTxe, OyAiBeTbHUI TEpMiH «structurey» i MepekIagaTi sIK «KOHCTPYKIis». B €Bpokoaax 3adikcoBaHO YMMANO MOXiTHUX
TEPMIHOCTIONYUCHb 3 SAPOM «structuren: structural elements — koncmpykmueni enemenmu, non structural elements — Hekoncmpyk-
mueni enemenmu, structural member — KOHCMPYKMUBHUIL eleMeHmM.

B HacTymHUX MpUKJIagax Iiif TepMiH Ma€e 30BCIM iHIIIH mepeksag YKpaiHChKO MOBOIO: structural system — necyua cucmema,
structural model — pospaxynrxosa modens. 11i BapiaHTH TiepeKNaay CHHUPAIOTHCS HA TIAYMAuyeHHs, SKi MOJAIOTHCS B €BPOKOIAX:
structural system — load-bearing members of a building or civil engineering works and the way in which these members function
together; structural model — Idealisation of the structural system used for the purposes of analysis, design and verification.

Cuiz 3a3HaYNTH, 0 YKPATHCHKUH MepeKIia)l B CJIOBHUKY €BPOKOJIIB IIEPIIOro BUAAHHS BiIPI3HAETHCS Bl TPOMDKHOT peaaKIil:
structural member y HbOMY — Ma€ TEPEKIA]] KOHCMpYKyiinul enemenm. Ha Ham mornsp, nei BapiaHT € OUTbII PEICBAHTHHM Ta
TOYHUM, TOMY L0 ITO3HAYAE CIIPUAATHUH IJIsI KOHCTPYKIIT cropy[, OyaiBenb abo IXHIX YacTHHY», a CIIOBO «KOHCTPYKTHBHUID) Mae
nediHinilo «IoB’s13aHUi 3 KOHCTPYKIIEI0, KOHCTPYIOBAHHSIM.

[IpoGnema 3 ykpaiHCHKHMM BiINOBITHHKOM TaK0)X BUHHKAE IPU MepeKiIani TepMiny load case: IpOMiXKHA PEAAKIlisl CIIOBHUKY
€BpoKoIiB (iKCye HOTO SK «CIOMY4YEHHS] HABAHTAXXEHbY, IIePIIIa PeaKilis — K «HABAHTAKEHHS.

OIHOKOMITIOHEHTHHH TepMiH cladding B cIoBHUKY €BPOKO/IIB MepIIOl peakilii Mae ONMCOBHUI MepeKIIajl «30BHINIHI KOHCTPYK-
1i1, 110 3aXUIAI0Th)», B IPOMI>KHOMY BUIAHHI — KOOIHUIIFOBAHHSY.

HeBianoBiqHiCTh YKPaiHCHKOTO TMEpeKIaay B CIIOBHHKaX €BPOKO/IB MepIIoi Ta MPOMDKHOI pelakiliii MOJKHA IPOLTIOCTPYBATH
B Tabiuui (uB. Tabm. 1.):

Tabnuys 1.
3icraBHa Ta0IMIA YKPATHCHKHX BilNMOBiIHUKIB TepMiHIB C10BHUKY 3 nepekyiany €BpokoaiB pi3HUX pegakmiid.

YkpaiHcbKHi NepeK/1aj B CJIOBHHKY

‘YkpaiHcbKuii epek/iaja B CJI0BHHKY

Tepmin € . . .. R .
BPOKOXIB MPOMIisKHOI peaaKiii €BpoxoiB nepmoi pegakuii
substructure HIDKHS YaCTHHA KOHCTPYKIii HIDKHS YaCTHHA CIIOPYIH
superstructure BEPXH: YaCTHHA KOHCTPYKIiT BCPXHS YaCTHHA CIIOPYIU
load case CHOJTyYCHHS HABaHTKCHb HABaHTAKCHHS

cladding

OOIUIFOBAHHS

30BHILIHI KOHCTPYKIIii, 10 3aXUINAIOTh

structural member

KOHCTPYKTUBHHH €JIEMEHT

KOHCTPYKLIHHHUN eIeMEHT

construction works

OyaiBeNbHI CIOPYIU

OyaiBesbHI poOOTH

vehicle parapet

apareTHa oropoxa

TPAHCIIOPTHHI Iaparet

pedestrian restraint system

Oropoxa JUIsl MIIOXOiB

0o0OMeKyBaJIbHa CHCTEMa IS IIIIOXO/iB

remaining area

penira 30HU

3aJIMIIKOBa 00J1aCTh

frequent operating speed

JacTO NOBTOPIOBaHa eKcr[nyaTauiﬁHa IIIBI/I,Z[KiCTB

YacTa eKCIUTyaraliiHa IBUIKICTh

hoist

MiAMOMHUI MEXaHi3M

TaJlb

aerated silo bottom

JHUIIC CHUJIoca 3 aepauielo

BCHTHJILOBAHC THO CHUJIOCaA

eccentric discharge

BHUBaHTaXCHHA 3 EKCUECHTPUCUTETOM

CKCUCHTPUYHE PO3BAHTAKCHH S

fluidized solid

NICEBJIOPIANHHMIL CTaH MaTepiay

IUIMHHUM CUIKHUI MaTepian

homogenizing fluidized
silo

CHJIOC 3 MaTepiaioM B OHOPiIHOMY IICE€BIOPIHH-
HOMY CTaHi

TOMOT€HI3yr0uuii cuIoc

patch load

MiCHeBe po3n0/:[ineHe HaBaHTaXCHHA

JaCTKOBE INOBEPXHEBE HABAHTAXKCHH S

frame

KapKac

pama
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3poOUBIIY aHAJI3 PUKIAIB, MH MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 110 YKPATHCHKUI TIepeKIIaj IesIKUX aHTJIOMOBHHX TEPMIiHIB MEpIIOi
penaxiiii € OibII PeICBAHTHUM Ta YIOCKOHATICHUM.

Binpi3HseTbCs Iepekiian B TEXHIYHOMY CIIOBHHKY i €BpoKoaax TepMiHiB 3 simpoM «heaty. Hanmpuknan, TepMiHH, 110 MIiCTSTh HO-
HATTS menno (TEIUIOBUI) MepeKIIalaloThCs aHITIHChKOIO K «heat», Tak i «thermaly, ane s pi3HUI HE € IPUHIUIIOBOIO VIS pO3Y-
MiHHSI CAMOTO TEPMiHYy. A OCh TEPMiH «OMATIOBAIbHUN MPUIAI» B 3araibHOMY TEXHIYHOMY CJIOBHHKY MepeKIanaeThes sk «heating
appliance», IpoTe B €BPOIEHCHKOMY CTaHAApTI BxkuBaeThes «heat emitter», To0TO pisHnLs — cyrresa [13, c. 67].

Hageznemo iHIII NPHUKIIaan TEPMiHOCHIONYYEHb:

«heat distribution systemy — configuration of interconnected components for the dispersal of heat between the heat supply system
and the heat emission system or any attached system; «heat emission system» — configuration of interconnected components for the
dispersal of heat to a heated space; «heat supply system» — configuration of interconnected components/appliances for the supply
of heat to the heat distribution system.

To6Tto mMoxHa 3po3ymity, mo «heat supply system» BiIIoBinae TepMiHy «MaricTpajibHa TEIUIOBa Mepexay, «heat distribution
systemy — «MiciieBa (po3moinpya) TEIIoBa Mepexkay, a «heat emission systemy 1ie «BHYTPIIIIHI CHCTEMH TETUIOCTIOXKUBAHHS Oy 1iB-
ni». Citijy 3a3HaYMUTH, YTO CIOBO «System» B KOHTEKCTI TEIUIONOCTaYaHHs MEPeKIIAIA€ThCs K «MEPEkKar.

[Ipu npoexTyBaHHI AESKUX cHUCcTeM OyIiBHUIITBA aHTJIOMOBHI (axiBIli KOPHCTYIOTECS HOHATTAMU design temperature, design
value. JIns O3Ha4YEHHS aHAJIOTIYHUX ITOHATH B HOPMaX YKPaiHCHKOTO MEPeKIIaly BAKOPUCTOBYETECS TEPMiH «po3paxyHKoBay. Ha-
TIPUKIIAN: external design temperature — po3paxynkosa memnepamypa 308HiutHb020 nogimps (external air temperature which is
used for the calculation of the design heat losses, internal design temperature — po3paxyHko6a memnepamypa HympiuiHb020 nogi-
mpsi (operative temperature at the centre of the heated space (between 0,6 and 1,6 m height) used for calculation of the design heat
losses); design fire load density — pospaxynkoea eycmuna soenesoeo nomoky; design value of a geometrical property — po3paxyuko-
64 BENUYUHA 2EOMEMPULHOL XAPAKMEPUCTUKU.

AJe, B HACTYITHHUX TEPMiHaX JIeKceMa design 3aKpiIuTIOEThCs B €BPOKOJIax MO-1HIIOMY: design fire scenario — npoekmuuil cye-
Hapitl nodcedici, design fire -memnepamypha mMooeib noNcedxicl.

B HacTynmHOMY IpHKIIa/i 3BepHEMO yBary Ha IepeKiiaji TepMiHy curve: B TEXHIYHOMY CIIOBHUKY BiH MEpPEKIIaJacThCs SIK «KPHBA,
BUTHHY, K «rpadik» — y JBOKOMIIOHEHTHOMY TepMiHy «load curvey (epaghix nanpysicents) y CIIOBHUKY 3 Mepekiany €BpPOKOIIB:
standard temperature-time curve — cmaHOapmMHULL MEMNEPAMYPHULL PENCUM.

AmHaoriuHa cuTyaris 3 epeKyiaioM TepMiHy subpanel: B aHTII0-yKpaiHCEKOMY TeXHIYHOMY cJIOBHUKY 2002 p. BiH TpaHCKpHOY-
€TBCS yKPATHCHKOIO MOBOIO Ta (DIKCYETHCSI CIOBHUKOM SIK «CyOIIaHesby, IpoTe B €BPOKOAX MEPEKIIAIA€Thes K «BIICIKY.

Oco0n1BYy yBary B CIIOBHUKY €BPOKO/IIB MPHIUIAETHCSA TAKUM 3araJIbHOTEXHIYHUM IMCHHUKAM SIK:

1) factor, sikuii (iKCY€eTbCS B CIIOBHUKY SIK Koeghiyienm 1 nokasnux: fill factor — koeghiyienm s3anosnenns, spinning loss factor —
Koeghiyicnm empam 6i0 36U6AHHS,

behaviour factor — noxasHux nogeoiHKu,;

2) members, 1110 Ma€ BapiaHTH B MEPEKIIAi eremenmu, KOHCmpyKyii: primary bracing members — ocHo6Hi 6 's3esi enemenmu,
protected members — yKp. 3axuuyeri KOHCMPYKYIi, pOC. 3aujuyeHHble NeMEHMbL.

Xoua cIIOBHUK €BPOKOAIB HAlA€ TIyMadeHHs TepMiHy member y 3Ha4deHHi eremenm («OCHOBHA CKJIaJjOBa KOHCTPYKTHBHOT
CHCTEMH, TaKa sk Oayka, KOJIOHa, a TAKOX PO3MipHa CTiHa, (hepMa TOIIO, KA PO3TIBIIAETHCSI OKPEMO, 3 BiIMIOBIIHUME TPAaHUIHAMH
YMOBaMH Ta YMOBAaMH CIHPaHHS), 3JTHIIAETHCS HE3PO3yMUINM, YHM BiJPI3HIAIOTHCS TepMiHN members i elements.

3) item: linear ancillary item — ninitinuti cnysc606ull enemenm.

TepmiHonoriuHUil CIOBHUK €BPOKOJIB HE CTABHUTH Mepe] COOOK0 IiIh MEPEKIACTH YCi TEPMiHH 3 OyMiBHUITBA. Mu 3po0uiu
3iCTaBHMI aHaNi3 [LOTO CJIOBHHUKA 3 OLIBII BEIUKUM AHIJIO-YKPATHCHKUM CIIOBHUKOM OyIiBEIbHHX TEPMIHIB Ta 3pOOMIIM BHCHO-
BOK, 1[I0 YMMAaJIO QHTJIOMOBHHX TEPMiHIB 3a3HAJIM 3MiHH B YKpaTHChKOMY Tiepekiaai €Bpokois. Hanpuknan, 3BUdaiiHuii CITIOBHHK
OymiBeNbHUX TEPMiHIB hikcye movable partitions siK «nepecysni nepecopookuy, MpoTe B CIOBHUKY €BPOKO/IIB MPUKMETHHK 1HIITH
— MUMYAco8i nepe2opooKu.

Jlexinpka NpUKIAAiB IMX HEBIAMOBITHOCTEH 3p0OMMO Y BUIUIsAAI Tabnuili (quB. Ta0. 2.):

Tabnuys 2.
3icraBHuii aHaNi3 NepeKJIagy JeKiIbKOX TepMiHiB

AHIJI0-yKPaTHCBKHI CJIOBHUK TeXHIYHHX

TepmiHoJioriuHMii CJIOBHUK /ISl MIEePeKJIaxy

Tepmin - .
TepMiHiB €BpoxojiB
Bulk weight density 1[inpHICTS HACUIIHOT Baru O06‘emHa Bara
Hoist JlebGiaxa, mimiiimad, Tab. Tanb
Cohesion Koresis, 3uernneHns 3yeruieHHst
Solid Taepze Tino Marepian
Traction Tsira HaBaHTa)keHHS 32 paXyHOK TepTs 00 CTIHKH

Concrete structures

BeronHi kOHCTPYKIIiT

3asi300eTOHHI KOHCTPYKIIiT

Hybrid girder

Banka 31 cTaii pi3HUX Mapok

BicransHas 6ajika

3icTaBHMIA aHATI3 TEPMIHIB 13 PI3HUX CIIOBHHUKIB Ta 1X HEBiAMOBITHOCTEH MPU MEpeKiIal yKpaiHCbKOI MOBOIO JOKa3y€e HEOOXia-
HICTh BUHMKHEHHS CIIOBHUKY IS IepekiIagy €BpokoaiB. Mu 6aunmo, 10 TepMiHOJIOTIYHHUI CIOBHUK €BPOKO/IB € O1bII YHi(iKO-
BaHUM, BiH OPi€HTY€THCS HE HAa TPAHCKPUOYBaHHS TEPMiHY, a Ha MEpPEeKIIa] YKPaiHCHKUM BiAMOBITHUKOM, 00 YHUKHYTH 3aHBHX
HEOJIOT13MiB.

Hamu Oynu BusiBIIeHI JAeKijabKa IOMHJIOK B HaIMCAHH1 aHTIIOMOBHHX TEPMiHIB B CIIOBHUKY €BpOKOiB: underslung crane (3a-
micme underhung) — niogichuii kpan;

design criteria — po3paxyHkosuii kpumepiii (eKcema criteria Mae (JopMy MHOXKHHH, a B YKpaiHCbKOMY Niepeknaii — popMy OAHHHH).

3a3Ha4yeHi po30DKHOCTI B MepeKiIaii MOPYyIYIOTs MpodiaeMy yHidikamii TepMiHiB, [0 BUHUKAE B pe3yJbTaTi TOTO, IO Hepe-
KJ1a/1a4i, IPaIIo0Yd HaJl OAHUM JOKYMEHTOM, MOXKYTh 3allpOIIOHYBATH Pi3HI BapiaHTH BiAMOBITHUKIB [T EBHUX TepMiHiB. Taka
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PO3/ILJI 8. IIPO®ECIMHA THIHIOMOBHA ITIZITOTOBKA B ITPOLIECI MIDXKKVJIBTYPHOI IHTEI'PALIII

CHUTYyallis 3 TIePEeKIIAJIOM TEPMiHIB y cdepi OyMiBHUIITBA BUMArae BUIITUTH aKTyasbHI MPpoOIeMu, a came yHi(iKaIito TepMiHiB, ix
YIOPSIIKYBaHHS Ta CTaHIapTH3ALIIO.

BucHoBkn. TakuM 4YMHOM, HEOOXiJHICTh BUHUKHEHHS TEPMiHOJIOTTYHOTO CJIIOBHHKY IS MEpeKIiaiiB €BPOKO/IIB € PesieBaHT-
HOI0. B HBOMY IepeBa)kHO MpeICTaBIIeH] Ti TEPMIHU, SIKI BUKJIMKAIN TPy IHOLI IPY HepeKiIai, a came, construction, structure, etc.,
Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHHU.

[IpnunHamy icHyBaHHS TPYIHOLIIB NepeKiaay OyAiBelbHUX TEPMiHIB, ITEpII 3a BCe, € PO301KHOCTI B KAPTHHI CBITY aHTITIHCEKOT
Ta yKpaiHChKOT MOB, 0COOJIMBOCTI 6araToO3HaYHOCTI AaHTJIHCHKHX 1 YKPATHCHKHX CIIiB, BIICYTHICTH Y MOBI ITepeKJIaly BiJIITOBITHHUKIB
HOBUX TEPMiHiB, 0OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBOPY i TEPMIiHOTBOPEHHS B aHIIIIHCHKIM Ta yKpaiHCBKil MOBax.

IMepcnexkTHBH HoCHiTKeHHs. [IepCrieKTHBY MOAANIBIIOTO JOCTIKEHH MA 6a4lMO B pO3poOILIi aropuTMy Tepekiany dararo-
KOMIIOHEHTHUX aHIJIOMOBHHX Oy/iBEbHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOTO MOBOIO.
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